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Lekcja nr 37

Kurs niemieckiego dla Opiekunek

Lekcja nr 37: Winterliche Straßen - czyli co się zdarzyło w

zimowy wieczór

Wie nennt man das? [Wi nent man das?] Jak to się nazywa?:

der Schnee [der Sznee] śnieg

die Schneeflocke [di Szneefloke] płatek śniegu

der Schneemann [der Szneeman] bałwan

die Schneeschaufel [di Szneszałfel] łopata do śniegu

das Eis [das Ajs] lód

der Eislaufplatz/die Schlittschuhbahn [der Ajslałfplac/di Szlitszuban] lodowisko

der Eiszapfen [der Ajscapfen] sopel lodu

Schi fahren [Szi faren] jeździć na nartach

Schlitten fahren [Szliten faren] jeździć na sankach

Schlittschuh fahren [Szlitszu faren] jeździć na łyżwach

der Schal [der Szal] szal, szalik

die Mütze [di Myce] czapka

der Handschuh [der Handszu] rękawiczka

der Stiefel [der Sztifel] kozaki

die Jacke [di Jake] kurtka

die Daunenjacke [di Dałnenjake] kurtka puchowa

der Pelz [der Pelc] kożuch

der Mantel [der Mantel] płaszcz

die Strumpfhose [di Sztrumpfhose] rajstopy

der Pullover [der Pulowa] sweter

der Frost [der Frost] mróz

das Glatteis [das Glatajs] gołoledź

die Schneewehe [di Szneeweje] zaspa

minus zwei Grad [minus cfaj Grad] minus dwa stopnie

klirrende Kälte [klirrende Kelte] trzaskający mróz

frostig/eiskalt [frostiś/ajskalt] mroźno, lodowato

das Eis schmilzt [das Ajs szmilct] lód się topi

die Straße ist glatt [di Sztrase yst glat] droga jest śliska

in Schleudern kommen [in Szlojdern komen] wpaść w poślizg

es schneit [es sznajt] pada (śnieg)

es fällt Schnee [es felt Schnee] pada śnieg

Schnee wegräumen [Sznee wegrojmen] odśnieżać

Ausdrücke [Ałsdryke] wyrażenia:

der Schneesturm [der Szneeszturm] burza śnieżna

die Redewendung [di Redewendung] zwrot, frazes, powiedzenie

das Gedächtnis [das Gedeśtnis] pamięć

der Postbote [der Postbote] listonosz

die Lieferung [di Liferung] dostawa

der Empfänger [der Empfenga] odbiorca

der Flur [der Fluo] przedpokój, korytarz

der alkoholfreier Glühwein [der alkoholfraja Glywajn] bezalkoholowe grzane wino

die großartige Idee [di grosartige Idee] znakomity, wspaniały pomysł
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aufhören [ałfhyren] przestać

raus gehen [rałs gejen] wychodzić na zewnątrz

nachsehen [nachzejen] sprawdzać

aufpassen [ałfpasen] uważać, pilnować

verwechseln [ferwekseln] pomylić

gemütlich [gemytliś] przytulnie

still [sztyl] cicho

fürchterlich [fyrśterliś] przerażająco, strasznie

seltsam [zeltzam] dziwny, niezwykły

witzig [wiciś] dowcipny, śmieszny

eingeschneit sein [ajngesznajt zajn] być zaśniezonym

am warmen Kamin sitzen [am warmen Kamin zicen] siedzieć przy ciepłym kominku

bei diesem Wetter jagt man keinen Hund vor der Tür [baj dizem Weta jagt man kajnen Hund for der

Tyr] w taką pogodę nawet psa za drzwi by nie wygonił

Besuch erwarten [Bezuch erwarten] oczekiwać wizyty

entschuldigen Sie die Störung [entszuldigen Zi di Sztyrung] proszę wybaczyć, że przeszkadzam

mir ist alles klar [mija yst ales kla] dla mnie wszystko jasne

gestrichen sein [gesztrisien zajn] być pomalowanym

gern geschehen [gern geszejen] nie ma za co

an der Tür stehen [an der Tyr sztejen] stać pod drzwiami

mir ist kalt geworden [mija yst kalt geworden] zrobiło mi się zimno

Was halten Sie davon? [Was halten Zi dafon] co Pani o tym sądzi?

geradeaus fahren [geradeałs faren] jechać prosto

abbiegen [abbigen] skręcać

über die Kreuzung fahren [yba di Krojcung faren] jechać przez skrzyżowanie

vorbeikommen an [forbajkomen an] przejeżdżać obok

sich verfahren [ziś ferfaren] zgubić się
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